
Édition de LAUMONIER (Paul), « Au lecteur », Les Quatre
Premiers Livres des Odes (1550) Le Cinquiesme Livre des
Odes (1552) Odes (1547-1551), RONSARD (Pierre de),
p. 43-50

DOI : 10.48611/isbn.978-2-406-11972-2.p.0039

La diffusion ou la divulgation de ce document et de son contenu via Internet ou
tout autre moyen de communication ne sont pas autorisées hormis dans un cadre
privé.

© 2001. Classiques Garnier, Paris.
Reproduction et traduction, même partielles, interdites.

Tous droits réservés pour tous les pays.

https://dx.doi.org/10.48611/isbn.978-2-406-11972-2.p.0039


© 2001. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



© 2001. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



© 2001. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



© 2001. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



© 2001. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



© 2001. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



AU LECTEUR 49 

aucun titre de reputation, lequel ne t'est laché que pour 
145 aller découvrir ton jugement, affin de t'envoier aprés un 

meilleur combatant, au moins si tu ne te faches dequoi 
je me travaille faire entendre aus étrangers que nostre 
langue (ainsi que nous les surpassons en prouesses, en 
foi, & religion) de bien loin devancerait la leur, si ces 

150 fameus Sciamaches I d' au jourdhui voulaient prendre les 
armes pour la defcndre, & victorieusement la pousser 
dans les païs étrangers •. Mais que doit-on esperer <l'eus? 
lesquels étants parvenus plus par opinion, peut estre, 
que par raison, ne font trouver bon aus princes sinon ce 

155 qu'il leur plaist: & ne pouvants souffrir que la clarté 
brusle leur ignorance, en medisant des labeurs d'autrui 
deçoiv�nt le naturel jugement des hommes abusés par 
leurs mines. Tel fut jadis Bacchylide à l'entour d'Hieron 
Roi de Sicile tant natté par les vers de Pindare i : & tel 

160 encores fut le sçavant envieus Challimaq impatient 

147. PR 1617-23, Bl travaille à faire entendre (lexlefatttif) 
155. 50 qu'ils leur plaist

1. Pour ce mot, cf. R. H. L. 1907, p. q4. L. Foulet pense que
Ronsard a pris ce mot à Rabelais, qui avait publié en 1549 la Scioniachie. 
Mais il le doit plutôt à Budé qui avait parlé des • sciamachi • et de la 
« sciamachia • dans ses Annot. in Pandeclarum libros (R. Estienne, 1 5 j 5 ; 
S. Gryphe, r 546, p. j 5 I). Prenant pour point de départ la traduction de 
axt"'P."'X'"' par Aulu-Gelle, umbratilis p11gna, il en donne deux interpré
tations : c'était un simulacre de combat, soit qu'il eût lieu contre une 
ombre, soit qu'il eût lieu à l'ombre et fût, comme on dirait aujourd'hui, 
une lutte en chambre (cf. l'expression wnbralilis oratio). Ronsard semble 
avoir donné au mot« sciamaches » un sens qui correspond à Ja deuxifme 
interprétation; pour lui, ce sont des gens qui, comme Mellin de Saint• 
Gelais, s'escriment seulement « sub tecto i,, au lieu de combattre au 
grand jour,• in sole et pulvere ». (Communication de L. Delaruelle.) 

2. Pour l'idée, cf. Peletier, dédicace de la traduction de l'Art poilique 
d'Horace (1544), et Du Bellay, Deflenceel J/luslration (1549), II, xn. 

l· Cf. Pindare, Pyt/J. ,, 92; n, 52 et suiv., où l'on a cru longtemps 
voir une allusion soit à Bacchylide soit à Simonide. 
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